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Segen – Für die Reise

Der Segenstext ist eine Übertragung aus dem Englischen aus dem Buch Women-Church Celebrations: Feminist Liturgies for the Lenten Seasons von Diann Neu, Seite 11.

Sowohl der englische Segen von Diann Neu, also auch die deutsche Übertragung basieren auf dem Lied Bless You my Sister (The Blessing Song) von Marsie Silvestro. Es stammt aus ihrem Album Circling Free, Moonsong Productions 1983.

* 

Gesegnet bist du, Schwester,
gesegnet bist du, Bruder,
gesegnet bist du deines Wegs.
Straßen durchstreifst Du,
zuhause bist du
im Wind, der deinen Namen spricht.

So geh im Wind, mein Bruder,
der Mut ist dein Lied, meine Schwester.
Du hast Worte von eigner Weise
und Sterne, die Nächte erhellen.

Und wirst du müde und müde,
und reimt sich dein Lied nicht auf Heimat,
so denke daran, dass wir warten,
auf dich und den Klang deiner Stimme.

Und wir werden dich segnen,
segnen auf unsere Weise.
Und wir werden zu Hause
begrüßen, was du gelernt hast.
Und sprechen deinen Namen
wie der Wind es uns lehrte.

Und es wird hören der Lebendige,
rief er doch alles beim Namen.
Nichts ist verloren.
Wo du auch hingehst,
sein Wind ist die Heimat.
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